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▸ 路透：中美关系陷⼊僵局，拜登总统和 X 主席就避免冲

突进⾏通话

0:39 - 4:11

▸ 路透：中国 14 家平台共同发起《构建清朗⽹络⽂化⽣

态⾃律公约》

4:11 - 5:52

▸ 路透：拜登总统到访三处遇袭地点，纪念 911 事件 20

周年

5:52 - 7:40 

▸ 华尔街⽇报：苹果新品发布会即将到来

7:40 - 9:14 

▸ 华尔街⽇报：巴西停⽌购买中国新冠疫苗 

9:14 - 10:35
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https://www.reuters.com/world/china/biden-chinas-xi-discuss-

managing-competition-avoiding-conflict-call-2021-09-10/

▍路透：中美关系陷⼊僵局，拜登总统和 X 主席就避

免冲突进⾏通话

U.S. President and Chinese leader discussed the need

to ensure that competition between the world's two

largest economies does not veer into conflict.

美国总统拜登和 X 主席探讨了确保全球两个最⼤经济体之

间的竞争不会转向冲突的需求。

词卡

veer /vɪr/ v. 改变⽅向；转向

to change direction

○ Our talk soon veered onto the subject of money.

我们的谈话很快就转到了⾦钱上。

上周四，X 主席与美国总统拜登进⾏了 90 分钟的通话，这是

中美元⾸⾃ 2 ⽉以来的⾸次对话。在过去 7 个⽉⾥，中美两

国偶尔举⾏⾼级别会议，但在⼈权、新冠病毒溯源的透明性等

⽅⾯未能取得较⼤进展。此外，双⽅⼏乎不停地指责对⽅，并

常常伴随公开的恶意攻击等⾏为。

根据中国官⽅媒体的报道，X 此前已告知拜登总统，虽然美国

对华政策给双边关系造成“严重困难”，但是中美已经就保持经

常性联系和责成双⽅⼯作团队⼴泛对话达成共识。X 说：“中

美应当展现战略胆识和政治魄⼒，推动中美关系尽快回到稳定

发展的正确轨道。”

随着亚洲货币和股票市场的强化，投资者猜测，中美通话将能

缓和地区经济中两个最重要的交易伙伴的关系。X 表⽰，在尊

重彼此“核⼼关切”的基础上，中美依然能在⽓候变化问题上取

得外交突破，为两国关系增添“积极因素”。

⽩宫在声明中表⽰，拜登总统和 X 进⾏了⼴泛的战略性讨

论，内容覆盖中美两国利益和价值观相通与相异两⽅⾯。⼀位

美国⾼级官员告诉记者，此次对话关注经济问题、⽓候变化和

新冠肺炎疫情。⽩宫补充道，“拜登总统在通话中强调称，美

国对于印太区域以及整个世界的和平、稳定、繁荣，有着⻓期

利益需求。两位领导⼈还讨论了两国都有责任确保竞争不会转

变为冲突。”

中美关系现在跌⾄数⼗年来的最低点。双⽅能否打破关系僵局

需要实际检验。⼀名美国政府⾼级官员告诉记者，在两国元⾸

通话前，华盛顿对中国官员在近期⾼级别会议中只愿朗读谈话

要点的态度感到失望。此次通话将是⼀次试验，检验同 X 的

直接沟通能否结束中美关系的僵局。在对话结束后，这位官员

表⽰，中国的语⽓坦率且值得尊重。

美国历届政府都曾抱怨中国试图采⽤⽆休⽌的对话作为拖延战

术，称这可能结束中美年度对话机制。在此背景下，即便中国

拒绝在⼀系列问题上与美国合作，包括调查新冠病毒的源头，

拜登总统也没有对华采取“报复性”⾏动或收取“报复性”成本的

计划。
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https://www.reuters.com/world/china/chinese-content-platforms-pledge-

self-discipline-industry-group-2021-09-11/

▍路透：中国 14 家平台共同发起《构建清朗⽹络⽂化

⽣态⾃律公约》

Platform representatives pledged to promote only

"healthy" content with positive values.

各平台代表承诺只推出具有正能量的“健康”内容。

词卡

pledge /pledʒ/ v. 保证给予（或做）；正式承诺 

to formally promise to give or do sth.

○ France has pledged $100 million in humanitarian

aid. 法国已承诺提供⼀亿元⼈道主义援助。

在娱乐圈多位明星接连爆出丑闻后，8 ⽉末，中国中央⽹信办

发布通知，进⼀步加强“饭圈”乱象问题治理。此次通知，公布

了取消明星艺⼈榜单、规范粉丝群体账号、严禁呈现互撕信

息、不得诱导粉丝消费、规范应援集资⾏为等⼗条治理措施。

9 ⽉ 11 ⽇，中国演出⾏业协会联合微博、爱奇艺、腾讯视

频、优酷、哔哩哔哩、抖⾳、快⼿、QQ ⾳乐及⼩红书等 14

家平台共同发布《构建清朗⽹络⽂化⽣态⾃律公约》。公约明

确反对“唯流量⾄上”，并将注重⽂艺作品的质量⼝碑，不以数

据、流量作为主要评价标准，拒绝以重复刷量、刷单等⽅式进

⾏虚假炒作，拒绝为违法失德⼈员提供展⽰平台。
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https://www.reuters.com/world/us/biden-commemorates-911-

anniversary-with-stops-all-three-attack-sites-2021-09-11/

▍路透：拜登总统到访三处遇袭地点，纪念 911 事件

20 周年

President Joe Biden commemorated the 20th

anniversary of the Sept. 11 attacks on the United States

on Saturday.

周六，拜登总统纪念美国 911 恐怖袭击 20 周年。

词卡

commemorate /kəˈmeməreɪt/ v.（⽤…）纪念 

to remind people of an important person or event

from the past with a special action or object

○ A series of movies will be shown to

commemorate the 30th anniversary of his death. 为

纪念他逝世 30 周年，有⼀系列电影要上映。

2021 年 9 ⽉ 11 ⽇，美国 911 恐怖袭击 20 周年，拜登总统

到访纽约市世贸双塔原址的“归零地”、五⻆⼤楼和美联航 93

号航班坠毁的宾州尚克斯维尔郊外，悼念 3,000 名遇难者。

2001 年 9 ⽉ 11 ⽇，恐怖分⼦劫持美国⺠航 4 架客机，两架

撞塌纽约世贸中⼼“双⼦⼤厦”，⼀架撞毁华盛顿五⻆⼤楼的⼀

⻆，另⼀架美联航 93 次航班也遭到劫持，在宾州坠毁，⽆⼈

⽣还。事后调查显⽰，恐怖分⼦原本计划劫持美联航 93 号航

班，并前往⾸都华盛顿哥伦⽐亚特区实施袭击，但机上⼈员奋

起阻⽌。为纪念他们的英勇⾏为，美国政府在坠机地点修建了

93 号航班国家纪念馆，这⾥也成为⼈们悼念 911 遇难者常去

的地⽅之⼀。
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https://www.wsj.com/articles/apples-next-iphone-is-coming-soon-heres-

what-to-expect-11629032400?mod=hp_featst_pos4

▍华尔街⽇报：苹果新品发布会即将到来

An analyst expects Apple to release four new models

resembling the iPhone 12 designs.

⼀位分析师预计，苹果将发布四款类似 iPhone 12 设计的

新机型。

词卡

release /rɪˈliːs/ v. 公布；发布 

to make sth. available to the public 

○ He is releasing an album of love songs. 他将发⾏

⼀张情歌专辑。

苹果官⽹显⽰，新品发布会将于北京时间 9 ⽉ 15 ⽇凌晨 1 点

召开。

虽然苹果⼀贯对于新品严格保密，但据相关消息，iPhone 13

系列有  4 个版本：5.4 英⼨的 iPhone 13 mini，6.1 英⼨的

iPhone 13 和  iPhone 13 Pro，6.7 英⼨的  iPhone 13 Pro

Max。该系列将采⽤苹果最新 A 系处理器 A15 仿⽣芯⽚。分

析师预测，未来⼏年苹果将逐步淘汰迷你机，专注⾼端的 Pro

和 Pro Max 机型，4.7 英⼨的 iPhone SE 将成为低价机型。

此外，彭博社的最新报告显⽰，新机的视频功能或将迎来重⼤

升级。苹果可能会推出“⼈像视频模式”，该功能可让⽤⼾录制

带有背景虚化效果的视频，即对焦于拍摄主体，同时将拍摄背

景进⾏模糊。
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https://www.wsj.com/articles/brazil-moves-away-from-chinese-covid-19-

vaccine-11631368138

▍华尔街⽇报：巴西停⽌购买中国新冠疫苗

Brazil's federal government has halted negotiations over

additional doses of Sinovac's vaccine.

巴西联邦政府已停⽌有关增加科兴疫苗剂量的谈判。

词卡

halt /hɔːlt/ v.（使）停⽌，停下

to stop; to make sb./sth. stop

○ The trial was halted after the first week. 第⼀周结

束后，审判暂停。

近⽇，巴西卫⽣监督局以所谓的“医疗⻛险”为由，认为中国科

兴疫苗负责装瓶的⽣产单位并未得到其检查和批准，故⽽拒绝

接收 900 万剂科兴疫苗。

巴西曾是中国新冠疫苗的主要买家，但由于巴西⺠众愈发担⼼

有关疫苗对德尔塔变异毒株不够有效，且美国逐渐扩⼤了辉瑞

及其他疫苗的供应，巴西联邦政府表⽰已停⽌购买更多科兴疫

苗。

与此同时，其他⼏个拉美国家和东南亚国家也减少了对中国疫

苗的依赖，这标志着随着美国确⽴⾃⼰作为全球⾸选疫苗供应

商的地位，全球防疫进程可能出现转折点。
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